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FOREWORD 

This Assembly Manual contains the information re
quired to reassembly of the Yamaha machine cor
rectly prior to delivery to the customer. Since some 
external parts of the machine have been removed 
at the Yamaha factory for convenience of packing, 
assembly by the Yamaha dealer is required. It 
should be noted that the reassembled machine 
should be thoroughly cleaned, inspected, and ad
justed prior to delivery to the purchaser. 

NOTICE 

The service specifications presented in this manual 
may become outdated due to future changes in this 
model. Yamaha dealers will be notified of these 
changes through technical service information that 
will be published by Yamaha. 

Particularly important information is distinguished 
in this manual by the following notations. 

� 
The Safety Alert Symbol means ATTENTION! 

BECOME ALERT! YOUR SAFETY IS IN

VOLVED! 

A WARNING 

Failure to follow WARNING instructions could 

result in severe injury or death to the machine 

operator, a bystander, or a person inspecting 

or repairing the machine. 

CAUTION: 

A CAUTION indicates special precautions that 

must be taken to avoid damage to the machine. 

NOTE: 

A NOTE provides key information to make 

procedures easier or clearer. 

TECHNICAL PUBLICATIONS 
SERVICE DIVISION 

MOTORCYCLE GROUP 
YAMAHA MOTOR CO., LTD 

AV ANT-PROPOS 

Cette Notice d' Assemblage contient !es informa
tions necessaires pour remonter la machine Yamaha 
correctement avant de les livrer aux clients. Cer
taines pieces exterieures de la machine avant ete 
enlevees a l'usine Yamaha pour plus de commodite 
pour l'emballage, le remontage doit etre effectue 
par le concessionnaire Yamaha. A noter que la 
machine remontee doit etre soigneusement nettoyee 
controlee et reglee avant d'etre livree a l'acheteur. 

A VERTISSEMENT 

Les caracteristiques d'entretien presentees dans ce 
manuel peuvent devenir perimees du fait des 
changements pouvant etre apportes a ce modele. 
Les concessionnaires Yamaha seront informes de 
ces changements par les bulletins techniques publies 
par Yamaha. 

Dans ce manuel, les informations particulierement 
importantes sont reperees par !es notations 
suivantes: 

& 
Le symbole d' alerte de securite signifie 

ATTENTION! SOYEZ VIGILANT! VOTRE 

SECURITE EST EN JEU! 

AAVERTISSEMENT 

Le non-respect des instructions A VERTISSE

MENT peut entrainer de serieuses blessures ou 

la mort au pilote de la machine, a un passant 

ou a une personne inspectant ou reparant la 
machine. 

ATTENTION: 

Une ATTENTION indique Jes procedures spe

ciales qui doivent etre suivies pour eviter 

d'endommager la machine. 

N.B.:

Une N .B. fournit les renseignements necessai

res pour rendre les procedures plus faciles ou 
plus claires. 
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SYMBOLS USED IN 

ASSEMBLY MANUAL 

In order to simplify descriptions in assembly 
manuals, the following symbols are used: 

Coat with lithium soap base grease. 

Tighten to 10 Nm. 
(10 Nm=1.0 m•kg=7.2 ft•lb) 
Front ward of the machine. 

=t Provide a clearance.

A: 

B: 

C: 
D: 

E: 

Install so that the arrow mark faces 
upward. 
Apply a motor oil. 

Made of rubber or plastics. 

Ref No. (indicating the order of operations.) 
Part name 
Quantity of parts per machine. 
Place where parts are held. 
V: Stored in vinyl bag. 
C: Stored in carton box. 
S: Fixed inside the crate and/ or contained in 

the styrofoam tray (upper or lower). 
*: Temporarily installed or securted. 
Size or material of parts. 
d/0: Diameter of part. 

e: Length of part. 

ex, 5 (0.2) = 5 mm (0.2 in) 

SYSMBOLES EMPLOYES 

DANS LES NOTICES D' ASSE-

MBLAGE 

Afin de simplifier les descriptions donnees dans 
les notices d'assemblage, !es symbloes suivants 
sont employes: 

ffl7 : Couvrir avec une legere couche de graisse 
a base de savon au lithium. 

@\
10

: Serrer a IO Nm. 
(10 Nm= 1,0 m•kg=7,2 ft•lb) 

� : Avant de machine 

=t Donner un espace.

A: 

B: 

C: 
D: 

E: 

Monter de maniere telle que la fleche soit 
orietee vers le haut. 
Legerement, huile moteur. 

En caoutchouc ou plastique. 

No. de ref. (indiquant l'ordre des operations) 
Designation 
Nombre de pieces par machine. 
Endroit ou les pieces sont situees. 
V: Rangees dans un sachet en vinyle. 
C: Rangees dans une boite de carton. 
D: Fixees dans la caisse et/ou contenues dans 

la mousse (haut ou bas). 
*: Temporairement monte ou fixe. 
Taille ou materiau des pieces. 
d/D: Diametre de la piece. 
e : Longueur de la piece. 

ex. 5 (0,2) = 5 mm (0,2 in) 



SET UP PROCEDURES 
MONTAGE 
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1. Handlebar/Guidon

A f 

2. Front wheel/Roue avant

/5 � 
I,!. 

043 

A: Clean the brake shoe linings 
and the inner surface of the 
wheel hub. 

B: Clean the collar. 

C: t:\'+?Jilhl�[tj 
Take care not to put grease 
on the brake linings or Inner 
surface of the brake drum. 
If you do so, clean using a 
rag dampened with a sol• 
vent. Foreign material on 

A: Ncttoyer les gamitures de frein 
et la surface interne du moycu 
de roue. 

8: Ne11oyer la collerene. 

C: AAVERTISSEi\lENT 
Eviler de mctlre de 111 gnsisse 
sur lcs garnllurcs de frcin 011 
sur la surface lnterieurc du 
I11mbo11r de frcln. SI on en met 
pur 111eg11rdc, ii flludru l'ellml
ner avec un chirron imhlb� dr 

1 Handlebar 1 
2 Handlebar upper holder 2 

3 Flange bolt 4 

A: Clean the right handlebar end. 
Apply the light coat grease. 

liM·1dbldil 
Proper cable and lead routing 
is essential to assure safe 
machine operation. REFER TO 
"CABLE ROUTING". 

NOTE: -------
The throttle cables should not be 
twisted, and make certain the 
throttle grip rotates on the handle
bar freely, without binding. 

B: The handlebar holder should 
be installed with the punched 
mark forward. 

·cJ1frJo.N'.ri ____ _
First tighten the bolts on the 
front side, and then tighten the 
bolts on the rear side. 

1 Front wheel 1 
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2 
3 
4 
5 
6 
7 

Wheel axle 
Collar 
Plain washer 
Castle nut 
Cotter pin 
Brake shoe plate 

braking surfaces can cause 
impaired braking action. 

D: Make sure the brake shoes and 
springs are correctly installed 
in the shoe plate assembly. If 
any one of them is out of po
sition, correct per the figure. 

E: Make sure the two projections 
inside the brake shoe plate as
sembly are meshed with the 
two flats in the wheel hub. 

F: Before tightening the axle nut, 
make sure the projection ( tor

que stopper) on the front fork 
end is placed in the slot in the 
brake shoe plate. 

1 
1 
1 
1 
1 
1 

G: Bend the ends of the cotter 
pin. 

s 

V 
V d=8 (0.32), t==35 (1.38) 

A: Ne11oyer l'extrcmite droite du 
guidon. Meure un legere cou
chc de graisse ii base de savon 
au lithium. 

Pour la securlte, II est essentiel que 
les cables et fits solent poses corec
tement. VOIR LE "CHEMI
NEMENT DF.s CABLES ET 
FILS." 

N.B.: --------
Les cables d'accelcration ne doi-
vem pas <!tre vrillcs. De plus, 
s'assurer que le poignee d'accele
ration tourne librement sur le gui
don, sans ac::rocher. 

B: Le support de guidon doit etre 
monte avec la marque poin
�onnee ii !'avant. 

i\"f!.ENJ)ON: 

Serrer d'abord les boulons avant, 
puis serrer les boulons arriere. 

s 

* 

V 
* 

* 

V 
s 

d = 12 (0.47) 

solvent. Tout corps ctranger 
present sur les surfaces de tra
vail du frein risque de nuire Ii 
I' efflcacite du freinage. 

D: Verifier que les machoires et 
ressorts sont correctemenc 
montes sur !'ensemble flasque 
de frein. Si une de ces pieces 
est delogee. la remettre en 
place comme sur l'illustration. 

E: S'assurer que ks deux saillies 
situees dans !'ensemble na.sque 
de rrein sont en prise avec les 
deux plats du moyeu de la 
roue. 

F: Avant de serrer l'ecrou d'axe 
de roue, s'assurer que la sail
lie (butee d.: couple) du four
reau de fourche est engagce 
clans la rainure de flasque de 
frein. 

G: Replier le� extremices de la 
goupille fendue. 



3. Front fender/Pare-boue :n,u:it

�-�:.:...� 
� �

� 

5 

I J 
�I

0 5 

l 

4. Throttle grip/Poig.n.tt d'actt1eralioo

5. Cable holder/ upport de cable

-\ 

I 
ll 

'.6P0-0303 
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1 Front fender 1 S 

2 
= bolt With spnng 4 V d=610.241.l:1410.55) 

3 Plain v.sashef 

A: Slip the throttle grip over the 
right handlebar to the limit and 
slide it back about 1 mm (0.04 
inl. 

H','l·1;1b1N€1

4 V d =6 (0.24) 

1 ,* 
2 * d=S 10.20) 

: Glisscr la poign� d'arcelm
tion jusqu 'au food sur le botn 
droi1 du guidon puis I.a reen
ter de I mm (0.0: in) ennron.. 

CHECK THE THROTTl..E GRIP CO'.'.TROLER SJ L\ POIG�EI 
FOR SMOOTH ACTION! D'ACCELERATION FO'.'.C· 

TJO��E E." 001,;0:L"R! 

A: Pass the bralte cable through 
the czble holoer. 

1 C I 

1 C d =6 (0.241, l= 12 (0.471 

: Faire pa= k ciblc de irei.'l 
p;ir le serrc-ciblc. 



6. Brake cable/Cable de frcin

A: To install the brake cable. be 
sure to proceed as follows: 

a. Fully loosen the locknut on the 
lev�r holder, and screw in the 
adjuster on the lever holder un
til tight. Next, align the slit in 
the adjuster and locknut with 
the slit in the lever holder. 

b. Insert the cable end into the 
lever hole, and hook the out
er cable end onto the locknut, 
then squeeze the lever. Next, 
while pulling the outer cable in 
the direction opposite to the 
lever, release the lever quick
ly while releasing it seat the
outer cable into the adjuster. 

M6P0-0602 

A: Pour mon1er le cable de frein, 
proceder comme suit: 

a. Desserer complctement le 
contre-ecrou du support de 
levier, et visser le dispositif de 
reglage fermement sur le sup
port de levier. Puis aligner la
rainure du dispositi f de reglage 
ct du contre-ecrou avec la rai
nure du support de levier. 

b. lnserer l'extremite du cable 
dans le trou de levier et accro
cher l'extremite du cable exte
rieur sur le contre-ecrou, puis 
presser le levier. Puis tout en 
tiran1 le cable exterieur dans la 
direction opposee au levier, 
reliicher rapidament le levier. 
Ce faisant, le cable exterieur se 
placera dans le dispositif de 
reglage. 

7. Handlebar band/Collier de guidon
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I Brake cable 

NOTE: -------
Check the brake lever for smooth 
action. 

ffi·Si'klldil 
Proper cable and lead routing 
is essential to assure safe ve
hicle operation. REFER TO 
"CABLE ROUTING". 

l 1 I Handlebar band 

A: Secure the leads to the han
dlebar with the band. 

NOTE: _______ _ 
REFER TO "CABLE ROUTING".

N.B.: ---------
S'assurer que le levier de frein 
fonctionne en douceur. 

AA\'Ekll!->SBIE:\T 
Pour la securite, ii est essentid que 
les cibles et fils soient poses cor• 
rectement. VOIR LE "CHEMI• 
NEM.ENT DES CABLES ET 
FILS". 

A: Attacher Jes fils au guidon avec 
le collier de guidon. 

N.8.:
YOIR LE "CHEMINEMENT 
DES CABLES ET FILS". 



8. Clutch cable/Cable d'cmbruyugc

A: Lubricate the pivoting part of 
the clutch lever. 

Recommended lubricants: 
Yamaha Cable Lube or 
motor oil 

B: To install the clutch cable, be 
sure to proceed as follows: 

a. Fully loosen the locknut on the 
lever holder, and screw in the 
adjuster on the lever holder un
til tight. Next, align the slit in 
the adjuster and locknut with 
the slit in the lever holder. 

b. Insert the cable end into the 
lever hole, and hook the out
er cable end onto the locknut. 
then squeeze the lever. Next, 
while pulling the outer cable in 
the direction opposite to the 
lever, release the lever quick
ly while releasing seat the out-

9. Footrest/Repose-pied

M6P0-0601 

A: Lubrifier le pivot du levier 
d'embrayage. 

Lubrifiant preconise: 
Yamaha Lube pour 
cables ou huile moteur 

B: Pour monter le cable d'em
brayage, proceder comme suit: 

a. Desserer complctement le
contre-ccrou du support de 
levier, et visser le dispositi f de 
reglage fermemem sur le sup
port de levier. Puis aligner la 
rainure du dispositif de rcglage 
et du contre-ecrou avec la rai
nure du support de levier. 

b. lnserer l'cxtrcmitc du cable 
dans le trou de levier et accro
cher J'extrcmitc du cable cxte
ricur sur le contrc-ecrou, puis 
presser le levier. Puis tout en 
Iirant le cable extericur dans la 
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I Clutch cable I * I J L--1..... ____ __,____.__.,__ ___ _ 

er cable into the adjuster. 

NOTE: 
Check the clutch lever for smooth 
action. REFER TO "ADJUST
MENT AND PREDELIVERY 
SERVICE." 

t;\V,t·!il�llkt#I 
Proper cable routing is essen
tial to assure safe machine 
operation. REFER TO "CABLE 
ROUTING". 

1 Footrest 

2 
Hexagon bolt with spring 
washer 

3 Hexagon bolt with spring 
washer 

1 

2 

2 

direction opposee au levier, 
relacher rapidement le levier. 
Ce faisant, le cable extericur se 
placera dans le dispositif de 
reglage. 

N.B.: 

S'assurcr que le levier d'em
brayage fonctionne en douceur. 
VOIR LA SECTION "REGLA
GES ET ENTRETIEN A VNT 
LIVRAJSON." 

A AVER nssEME�T 
Pour la securite, ii est essentjel que 
lcs c:ibles soient poses correcte
ment. VOIR LE "CHEMINE
MENT DES CABLES ET FILS." 

s 

* 

V 



10. Fuel tank breather hose and wire guide/Reniflard du rservolr a carburant et guide de cable

II "yA II 

di�� 
II 
II 

II 
II 

11. Reflector/Catadioptre

12. Tool kit/Trousse a outils

0:u.-

1 Fuol tank breather hose 1 s Rubber Caouchouc 

2 Wire guide 1 V 

3 Panhead screw with 1 V 
spring washer 

A: Connect one end of the A: Relier une extrcmite du tube de 
breather hose to the fuel tank vcnIilaIion an bouchon de 
filer cap, and insert the other 
end into the number plate. 

Reflector I Front) 

2 Reflector (Rear) 

, , I Tool kit

Band 

-6-

2 S 

3 S 

reservoir, et l'autre dans du 
plaIeau de numc!ro. 



ADJUSTMENTS AND REGLAGES ET ENTRETIEN 

PREDELIVERY SERVICE AV ANT LIVRAISON 

F H @@ 

C 

B @ 
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CABLE ROUTING 

CAUTION� 

Proper cable and lead routing is essential to in

sure safe vehicle operation. 

Switch lead band 

Pass the brake cable 
outside of the 
clutch cable. 
Passer le cable de 

-8-

CHEMINEMENT DES 

CABLES ET FILS 

ATTENTION: 

Un cheminement correct des ciibles et fils est essen

tiel pour assurer la securite de la motocyclette. 

Throttle grip 
Poignee d'acceleration 

Fuel tank breather hose 
Reniflard de reservoir a essence 

Clamp 
Clamp the engine stop switch lead. 
Bride 
Fixer le conducteur d'interrupteur 
d'arrct moteur. 



1. Drain screw 

1. Oil tank
2. Oil cap 

M6P1-0201 

I. Vis de vidange 

I. Reservoir d'huilc 
2. Bouchon d'huilc 

1. Dipstick I. Jauge 
2. Maximum mark 2. Repere maximum 
3. Minimum mark 3. Repere minimum

A. Fuel draining 

1. Put a rag under the carburetor drain hose 
so fuel does not contact the crankcase.

2. Loosen the drain screw and drain the stand
ing fuel. 

tt0·1iUIIUil 
FUEL IS HIGHLY FLAMMABLE: 
• Always turn off the engine when 

draining.

• Take care not to spill any fuel on the en
gine or exhaust pipe(s)/mutfler(sl when
draining. 

• Never drain fuel while smoking or in the 
vicinity of an open flame. 

3. Retighten the drain screw securely. 

B. Engine oil  level check 

1. Check 
Oil level 

2. Adjust 
Full the oil tank up with specific 2-cycle en
gine oil. 

Recommended oil: 
Yamalube 2-cycle oil or Air cooled 
2-stroke engine oil 

Oil capacity: 
1.0 L (0.88 Imp qt, 1 .06 US qt) 

C. Transmission oil level 

1. Check 
a. Place the motorcycle on the centerstand. 

NOTE: ------------
Be sure the motorcycle is positioned straight up 
when checking the oil level; a slight tilt toward 
the side can produce false readings. 

b. Warm up the engine for a few minutes. 
c. Stop the engine. 
d. Remove the dipstick and then just rest the 

dipstick in the hole. 

NOTE: -----------
When checking the engine oil level with the dip-
stick, let the unscrewed dipstick just rest on the 
case threads. 

e. The oil level is satisfactory, if it is between
the maximum mark and minimum mark on 
the dipstick. 

2. Adjust 

To increase oil level, add the oil to proper 
level. 

Oil capacity (Periodic oil change): 

0.65 L (0.57 Imp qt, 0.69 US qt) 
Recommended oil: 

YAMALUBE 4 (10W30) or 
SAE 10W30 type SE motor oil 

CAUTI_ON: 

Do not odd ony chemlcol additives to the 
oll. Tho engine oil olso lubricates the clutch, 
and additives could cause the clutch to slip. 
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A. Vidange du carburant 

I. Mettre un chiffon sous les carburateur de 
manierc ii ce que le carburant ne touche pas 
le carter.

2. Desscrrer la vis de vidangc et vidanger le 
carburant.

A A \'ERTISSE:\JE:,n 

LE CARBURANT EST TRES INFLAM

MABLE: 

• Toujours arreter le moteur lorsqu'on efrec
tue le vidange. 

• Lors de la vidange, prcndre garde a nc pas 

verser de carburant sur le moteur ou lc(s) 
luyau(")/pol(s) d'echappement. 

• Ne jamais vidanger le carburanl tout en 
fumanl ou a proxlmite d'une flamme vive. 

3. Resserrer fermement la vis de vidange. 

8. Controle du niveau d'huile du moteur 

I. Controler
Niveau d'huile 

2. Regler
Carriger le niveau en ajountant de l'huile 
recommandee. 

Huile recommandee: 
Huile Yamaha 2-temps ou huile pour 
moteur 2-temps refroidi par air 

Quantite d'huile: 
1,0 L (0,88 Imp qt, 1,06 US qt) 

C. Niveau d'huile de boite vitesses 
I. Controler
a. Placer la motocyclette sur la bequille 

centralc. 
N.B.:
Lars du controle du niveau d'huiie, s'assurer que 
la motocyclettc est bien verticalc; une legelc indi
naison de cote peut entrainer des erreurs de 
lecture. 

b. Rechauffer le moteur pendant quelques 
minutes. 

c. Arreter le moteur.
d. Enlever la jauge puis la poser simplemenl 

dans le trou.
N.B.: -------------
Lorsqu'on cont role le niveau d'huile de la boite 
de vitesses avec la jauge, laisser justc reposer la 

jauge devissee sur le filetage du carter. 

e. Le niveau d'huile est satisfaisant s'il esl 
compris entre !es marques de maximum et 
de minimum de la jauge.

2. Regler
Carriger le nivcau en ajoutanl de l'huile. 

Quantile d'huile (Plcin apres vidange): 

0,65 L (0,57 Imp qt, 0,69 US ql) 
Huile recommandee: 

Huile Yamalube 4 ou huile moteur 
SAE 10\VJ0 type SE 

AlTtNrJQN� 

Ne jamais verser d'udditirs dans l'huile. L'buile 
de boitt lubrlfie egalement l'embr:iyage, el lcs 

uddltlfs pourrnient le faire p11tiner. 



1. Bleed screw 

1. Pull 
2. Pump cable 

1. Throttle stop 
screw 

I. Vis de purge 

l .  Tirer 
2. Cable de pompe 

1. Vis butee 
d'accelerateur 

D. Bleeding the Autolubo pump 

The Autolube pump and delivery lines must be 
bled on the following occasions: 
• Setting up a new motorcycle out of the crate. 
• Whenever the Autolube tank has run dry. 
• Whenever any portion of the Autolube sys

tem Is disconnected. 

1. Bleeding the pump case and/or oil pipe: 

a. Remove the pump cover and remove the
bleed screw. 

b. Keep the oil running out until air bubbles 
disappear. 

NOTE: -----------
Check the bleed screw gasket, and if damaged, 
replace with a new one. 

c. When air bubbles are expelled complete
ly, tighten the bleed screw.

2. Bleeding the pump distributor and/or deliv
ery pipe:

a. Start the engine. 
b. Pull the pump cable all the way out to set 

the pump stroke to a maximum. 

NOTE: ------------
If is difficult to bleed the distributor completely 
with the pump stroke at a minimum, and there
fore the pump stroke should be set to a 
ma)(imum. 

C. Keep the engine running at about 2,000 
r/min for two minutes or so, and both dis
tributor and delivery pipe can be completely 
bled. Then install the pump cover. 

E. Eninge idle speed

1. Check 
a. Start the engine and warm it up for a few 

minutes. 
b. Check the engine idle speed. 

Engine idle: 1,300-1,450 r/min 

2. Adjust 
• Turning the throttle stop screw in (Clock

wise)- Engine speed increases. 
• Turning the throttle stop screw out (Coun

tercloskwise)-Engine speed decreases.
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D. Purge de la pompe Aulolube 
La pompe Autolube et les circuits de refoulement 
doivent ctrc purges dans les occasions sui11an1es: 
• Reglagc d'une motocyclcttc neuve a la sor

tie de la caissc. 
• Chaquc fois que le reservoir Autolubc est ii 

sec. 
• Chaquc fois que l'une ou l'autre des parties 

du circuit Autolubc a etc dcconnectec. 
I. Purge du carter de pompe el/ou du tuyau 

d'huile: 

a. Enlever le couvercle de pompe ct enlever 
la vis de purge. 

b. Laisser l'huile s'ecouler jusqu'il ce qu'il n'y 
ail plus de bulles d'air. 

N.B.: -------------
Controler le joint de la vis de purge, et s'il est 
endommage, le remplacer par un enuf. 

c. Quand les bullcs d'air sont completemcnt
chassces, serrer la vis de purge.

2. Purge du distributeur de la pompe et/ou

du tuyau de refoulement:
a. Demarrer le moteur. 
b. Tirer a fond sur- le cable de la pompe pour 

amener sa cow-se ii un maximum.

N.B.: --------------

11 est difficile de purger completement le distri-
buteur de la pompe avec la course de la pompe
a un minimum, et par consequent la course de
la pompe doit etre amenee au maximum.

c. Laisser tourner le moteur a environ 2.000
tr/mn pendant a peu pres deux minutes, et
le distributeur et le tuyau de refoulement
peuvent alors cue purges completement.
Ensui1e, meure en place le couvercle de
pompe. 

E. Regime de ralenti 
1. Controler 

a. Demarrer le moteur et le laisser chauffer 
pendant quelques minutes.

b. Controler le ralenti du moteur. 

Regime de ralenti: 1.300-1.450 tr/mn 

2. Regler 
• Vis bu1ee de papillon toumee a droi1e-Lc 

regime augmentes. 
• Vis butee du papillon tournee a gauche-Le 

regime diminue. 



a. Free play 
1. lock nut 
2. Adjuster 

1. Adjuster 

1. Adjuter 

2. locknut 
a. Free play 

1. Adjuster 

2. Locknut 
a. Free play 

M6P2-0202 

a. Jeu 
1. Comre-ecrou 
2. Dispositif de 

rcglage 

I. Dispositif de
reglage 

I. Disposilif de 
reglage 

2. Contre-ecrou 
a. Jeu 

M6P2-0701 

I. Dispositif de 
reglage 

2. Contre-ecrou
a . Jeu 

F. Front broke adjustment

The front brake should be adjusted to suit the 
rider's preference within specified free play at 
the lever pivot side. 

Free play@: 
5-8 mm (0.2-0.3 in) 

1. Loosen the lock nut. 
2. Turn the adjuster in or out on the brake 

shoe plate until adjustment is suitable. 
3. Tighten the lock nut. 

G. Throttle grip free play 

1. Check 

Free play: 3-5 mm (0.12-0.20 in) 

2. Adjust 

NOTE: ------------
Before adjusting the throttle cable free play. the 
engine idling speed should be adjusted. 

a. loosen the locknut. 
b. Turn the adjuster in or out until the correct 

free play is obtained. 
c. Tighten the locknut. 

H. Clutch lever free play

1. Check 

Free play: 
2-3 mm (0.08-0.12 in) 

2. Adjust 
a. loosen the locknut. 
b. Turn the adjuster in or out until the adjust

ment is suitable. 
c. Tighten the locknut. 
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F. Reglage du frein avant 
Le frein avant doit etre regle scion 1 
d ·1 

. a prcffrence u p1 ote avcc le Jeu specific au niv d 
du levier. 

cau u Pivot 

Jcu@: 
5-8 mm (0,2-0,3 in) 

I • Dcsscrrer le contre-ecrou. 
2. Visser ou devisser le dispositif de . 

1 
d n . . , , . reg age 

u asque de frein Jusqu a cc que le re 1 
soit convcnable. 

gage 

3. Scrrcr le contre-ecrou. 

G. Jeu du poignee d'acceleration 
I. Controler 

Jeu: 3-S mm (0,12-0,20 in) 

2. Regler 

N.B.: 
Avant de regler le jeu de cable d 'acceleration, 
le regime de ralenti du moteur doi1 ctrc regle. 

a. Desserrer le con1re-ecrou. 
b. Visser ou devisscr le disposi1if de reglage 

jusqu'il ce que le jeu correcl soil obtenu. 
c. Resscrrer le comre-ecrou. 

H. Jeu de levier d'embrayage

I. Controler 

Jeu: 
2-3 mm (0,08-0,12 in)

2. Regler 
a. Desserrcr le comrc-ecrou. 
b. Visser ou devisser le dispositif de reglagc 

jusqu'il ce que le reglage soi1 convcnabk. 
cResserrer le comre-ecrou. 



a. Free play 

1. Adjuster 

a. Chain slack 

M6P2-0403 

a. Jeu 

I. Dispositif de 
reglage

M6P2-0801 

a. Fleche de la 
chaine 

I. Rear brake adjustment

The rear brake should be adjusted to suit the 
rider's preference within specified free play at 
the end of the brake pedal. 
Adjustment is made at the brake shoe plate. 

Free play@: 
20-30 mm (0.8-1.2 in) 

1. Turn the adjuster on the brake rod clock
wise to reduce the play or counterclockwise 
to increase the play, until the adjustment
is suitable. 

f!W•1;i�O�@i 
The rear brake pedal adjustment must be 
checked anytime the drive chain is adjust

ed or the rear wheel is removed any then 
reinstalled. 

J. Drive chain slack 
1. Check 

NOTE: ------------
Before checking the drive chain slack, rotate the 
rear wheel several turns and check slack at sever
al points to find the tightest point. Check the 
chain slack with the rear wheel in this '"tightest'" 
position. 

a. Place the machine on a level place. 

Chain slack: 
20-30 mm (0.8-1.2 in)

NOTE: 
Be sure the machine is positioned straight up 
without an operator on it when checking the 
chain slack. 
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I. Reglage du freln arriere
Le frcin arricre doit etre regle selon la preference 
du pilote avec le jcu specific a l'cxtremile de la 
pdale de f'rcin. 
Le reglage se fait au nasquc de frein. 

Jeu@: 
20-30 mm (0,8-1,2 in) 

I. Tourner le dispositif de reglage de la trin
gle de frein, a droite pour diminuer le jeu
ou a gauche pour ('augmenter, jusqu'a cc 
que le reglage soit convenable. 

A AVER l lSSDIE;\; r

Le reglage de 111 pedale de frein arriere doll etre 
conlrole chaque fois que la chaine de transmis
sion est reglee ou la roue arriere enlevee puis 

remontee. 

J. Fleche de la cbaine de transmission
I. Conlr6Ier 

N.B.:
Avant de contr6Ier la tension de la chaine de 
transmission, faire plusieurs tours a la roue 
arrii:re et contr6Ier le tension en plusieurs 
endroits pour trouver le point le plus tendu. Con
tr6ler la tension de la chaine avec la roue arriere 
dans ce11e position "la plus tendue." 

a. Garer la machine sur un plan horizontal. 

Fleche de la chaine: 
20-30 mm (0,8-1,2 in)

N.B.:
Lors du contr6le de la tension de la chaine, la 
machine doit etre bien droite, et personne ne doit 
etre assis dessus. 



1. Cotter pin I. Goupille rendue 
2. Axle nut 2. Ecrou d'axe
3. Sprocket 3. Ecrou d'arbre de 

shaft nut pignon 
4. Lock nut 4. Contre-ecrou 
5. Adjuster 5. Dispositir de 
6. Marks of reglage 

alignment 6. Reperes de
reglage 

2. Adjust 
• Loosen the rear brake adjuster. 
• Remove the cotter pin from the rear wheel 

axle nut. 
• Loosen the rear wheel axle nut. 

• Loosen the sprocket shaft nut and lock nuts 

on each side. To tighten the chain, turn chain 

adjuster clockwise. To loosen the chain, turn 

the adjuster counterclockwise and push the 

wheel forward. 

Turn each adjuster exactly the same amount 

to maintain correct axle alignment. 

(There are make on each side of swingarm 

and on each chain adjuster; use them to 

check for proper alignment.) 

CAUTl9N: 

Too small chain slack will overload the en

gine and other vital parts; keep the slack wi

thin the specified limits. 

• After adjusting, be sure to tighten the lock 

nuts, sprocket shaft nut and the axle nut. 

Tightening torque: 
Sprocket shaft nut: 

85 Nm (8.5 m•kg, 61 ft•lb) 

Axle nut: 
39 Nm (3.9 m•kg, 28 ft•lb) 

• Insert a new cotter pin into the rear wheel 
axle nut and bend the end of the cotter pin 
as shown in the illustration. (If the nut notch 
and the cotter pin hole do not match tight
en the nut slightly to align them.) 

t:i?/·iil�IPGI 
Always use a new cotter pin on the axle nut. 

• Adjust the free play in the brake pedal.
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2. Reger 
• Desserrer le dispositif de reglage du frein 

arriere.
• A !'aide d'une pince, extraire la goupi'II f 

d d I•. 
e en-

ue e ecrou d'axe de rouc arrii:rc. 
• Dcsserrcr l'ecrou d'axe de roue arrierc. 
• Dcsscrrer l'ecrou d'arbrc de pignon ct lcs 

ccrous de 
_
blocage de chaque cote. Pour ten

d re la chaine tourner le dispositif de rcglagc 
du tendcur de chaine vcrs la droitc. 
Pour detendre la chaine, tourncr le disposi
tif de reglage vers la gauche, et pousscr la 
roue en avant. Tourner Jes deux dispositifs 
de reglage d'exactement le mcme nombre de 
tours, afin de maintenir un centrage correct 
de la roue (Des reperes prevus de chaque cote 
sur Jes bras oscillants et les tendeurs de chaine 
permeuent de verifier si la roue est bicn 
ccntrec.)

A1TEN;l'ION: .. 

Une chaine lrop tendue impose des efforts exces

sifs au moleur el aux organes de transmission; 
mainlenir la tension de la chaine dans Jes limi

tes specifiees. 

• Apres le reglage, prenez soin de resserrer les

ecrous de blocage, l'ecrou d'arbre de pignon 

et l'ecrou d'axe. 

Couple de serrage: 
Ecrou d'arbre de pignon: 

85 Nm (8,5 m•kg, 61 fl•lb) 
Ecrou d'axe: 

39 Nm (3,9 m•kg, 28 ft•lb) 

• lnserer une nouvelle goupille fendue dans 

l'ecrou d'axe de roue arrii:re, ct replier ses 
extremitcs comme indique sur !'illustration. 

(Si le trou de l'axe n'est pas en face de l'enco

che de I' ecrou, resserrer legerement I' ecrou 

pour Jes aligner.)

AAVERTISSEl\lENT 

Toujours utiliser une nouvelle agrafe sur l'ecrou 

d'ux� de roue. 

• Pour 1erminer, regler le jeu de la pedale de 

frein.



APPENDICES APPENDICES 

SERVICE DATA 

Model RT100A 

Idling engine speed: 1,300~ 1,450 r/min 

Spark plug: 

Type BR7ES (N.G.K.) 

Gap 0.5~0.6 mm (0.020~0.024 in) 

Fuel: 

Recommended fuel Regular unleaded gasoline 

Fuel tank capacity: Total 5.0 L (4.4 Imp gal, 5.3 US gal) 

Reserve 1.5 L ( 1.3 Imp gal, 1.6 US gal) 

Tire pressure (Cold tire): Front Rear 

125 kPa 125 kPa 

(1.25 kg/cm2
, 18 psi) (1.25 kg/cm2

, 18 psi) 

DONNEES D'ENTRETIEN 

Modele RTlOOA 

Regime de ralenti du moteur: 1.300~ 1.450 tr/mn 

Bougie: 

Type BR7ES (N.G.K.) 

Ecartement des electrodes 0,5 ~ 0,6 mm (0,020 ~ 0,024 in) 

Essence: 

Essence recommandee Ordinaire sans plomb 

Contenance du reservoir d'essence: Totalite 5,0 L (4,4 Imp gal, 5,3 US gal) 

Reserve 1,5 L (1,3 Imp gal, 1,6 US gal) 

Pression de pneu (A froid): Avant Arriere 

125 kPa 125 kPa 

(1,25 kg/cm2, 18 psi) (l,25 kg/cm2
, 18 psi) 

-14-



TIGHTENING TORQUE 

Parts to be tightened Thread size 
Tightening torque

Nm m•kg ft•lb 

Spark plug M14X 1.25 25 2.5 18 

Engine oil drain bolt M12x 1.25 20 2.0 14 

Handle crown and inner tube M ax 1.25 26 2.6 19 

Handle crown and handle halder (Upper) M ax 1.25 20 2.0 14 

Handle crown and steering shaft M14x1.25 65 6.5 47 

Under bracket and inner tube M10x 1.25 39 3.9 28 

Steering lock and under bracket M 5x0.B 6 0.6 4.4 

Front wheel and nut M12x1.25 43 4.3 31 

Engine front (Upper) M Bx1.25 26 2.6 19 

Engine rear (Upper) M Bx 1.25 26 2.6 19 

Engine rear ( Lower) M10x1.25 39 3.9 28 

Pivot shaft and frame M12x 1.25 43 4.3 31 

Rear wheel axle and rear arm M10x1.25 39 3.9 28 

Tension bar and brake plate M ax 1.25 18 1.8 13 

Tension bar and rear arm M 8x 1.25 18 1.8 13 

Frame and rear shock {Upper) M12x1.25 39 3.9 28 

Frame and rear shock ( Lower) M10x 1.25 25 2.5 18 

Footrest and frame M Bx 1.25 18 1.8 13 

STANDARD EQUIPMENT *OWNER'S TOOL KIT

No. Parts name Q'ty No. Parts name Q'ty 

1 Owner's tool kit* 1 1 Owner's tool bag 1 

2 Owner's manual 1 2 Spark plug wrench (19-21) 1 

3 Spark plug wrench handle 1 

4 Spanner (10-12) 1 

5 Spanner (14-17) 1 

6 Screwdriver grip 1 

7 Screwdriver bit ( Phillips-head) 1 

8 Driver cap 1 
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COUPLE DE SERRAGE 

rfaille de filetage 
Couple de serrage 

Pieces a serrer 
Nm m•kg ft•lb 

Bougie M14x 1,25 25 2,5 18 
Bouton de vidange d'huile moteur M12x 1,25 20 2,0 14 
Etrier superieur et tube interne M 8 X 1,25 26 2,6 19 
Etrier superieur et support de guidon (Superieur) M 8x 1,25 20 2,0 14 
Etrier superieur et arbre de direction M14x 1,25 65 6,5 47 
Etrier inf erieur et tube interne Ml0x 1,25 39 3,9 28 
Antivol et etrier inf erieur M 5x0,8 6 0,6 4,4 

Roue avant et ecrou M12x 1,25 43 4,3 31 
Avant du moteur (Superieur) M 8 X 1,25 26 2,6 19 

Arriere du moteur (Superieur) M 8 X 1,25 26 2,6 19 

Arri ere du moteur (Inf erieur) MIOxl,25 39 3,9 28 

Axe de pivot et cadre M12x 1,25 43 4,3 31 

Axe de roue arriere et bras arriere Ml0x 1,25 39 3,9 28 
Barre de tension et plateau de frein M 8 X 1,25 18 1 ,8 13 
Barre de tension et bras arriere M 8 X 1,25 18 1,8 13 
Cadre et amortisseur arriere (Superieur) M12x 1,25 39 3,9 28 
Cadre et amortisseur arriere (Inferieur) MIOx 1,25 25 2,5 18 

Repose-pied et cadre M 8x 1,25 18 1,8 13 

EQUIPEMENT STANDARD *KIT D'OUTILS DU PROPRIET AIRE

No. Designation Q'te No. Designation Q'te 

1 Kit d'outils du proprietaire* 1 1 Trousse a outils du proprietaire 1 

2 Manuel du proprietaire 1 2 Cle a bougie (19-21) 1 

3 Manche de la clef a bougie 1 

4 Cle plate (10-12) 1 

5 Cle plate ( 14-17) 1 

6 Poignee de tournevis 1 

7 
Lame de tournevis 
(Pointe cruciforme) 

1 

8 Couvercle de controleur 1 
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